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ВИДЕО-КЕЙС КАК ФОРМА ОБУЧЕНИЯ НА 
СТЫКЕ ВЕБИНАРА И КЕЙС-ТЕХНОЛОГИИ 

Валерия Пасмарнова 

Магистрант, ФГБОУ ВО «ВГУ»  

Аннотация: В статье представлены основы и особенности использования 
вебинаров и кейс-технологии в учебном процессе, на ряду с краткой 
историей их возникновения и прихода в российское образовательное 
пространство. Приводятся точки пересечения данных форм обучения, а 
также их воплощение и трансформация в новый инструмент образования – 
видео-кейс. Рассматривается взаимосвязь трех различных форм обучения, 
а также уникальные черты новейшего из них, которые, как результат, ведут 
за собой и особенности его использования в процессе обучения. В статье 
также освещаются положительные стороны работы с кейс-технологиями, 
а, как следствие, и с видео-кейсами, и приводятся компетенции, 
формирующиеся у учащихся в результате взаимодействия с ними.  

Ключевые слова: вебинар (веб-конференция, онлайн-семинар), 
кейс-технология (case-study, метод конкретных ситуаций), видео-кейс.  

В нынешней ситуации растущей конкуренции среди университетов 
не окажется сюрпризом будущее повышение качества образовательных 
услуг и снижение материальных затрат на них, а также перенос обучения в 
кибернетическое пространство (вебинары, сдача экзаменов онлайн). 
Благодаря новейшим технологиям обучающиеся способны налаживать 
контакт с преподавателем в любой части планеты, использовать печатные, 
аудио- и видеоматериалы в электронном формате, а, в случае 
необходимости, распечатывать и воспроизводить определенную 
информацию на специальных устройствах.   

С развитием интернет-коммуникаций широкое распространение 
получило виртуальное общение, в том числе и деловое. Одной из форм 
делового интернет-общения являются вебинары или, как их называют по-
другому, онлайн-семинары и веб-конференции. Этот термин имеет 
английское происхождение и образован от двух слов: web (сеть) и seminar 
(семинар, обучающие курсы), что в дословном переводе означает 
«обучение с использование интернет-сети» [2].  

Вебинар (веб-конференция, онлайн-семинар, англ. webinar) – один 
из видов веб-конференции, предполагающий проведение учебных занятий 
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и презентаций с помощью сети Интернет, обычно, в режиме реального 
времени. Во время вебинара каждый из участников находится у своего 
компьютера, а связь между ними поддерживается через Интернет 
посредством загружаемого приложения, установленного на компьютере 
каждого участника, или через веб-приложение.  

В некотором смысле начало истории вебинаров можно 
отсчитывать с момента создания первых систем текстового общения в 
реальном времени (например таких, как IRC (англ. Internet Relay Chat) — 
протокол прикладного уровня для обмена сообщениями в режиме 
реального времени). Появились подобные системы в конце 1980-х годов. В 
середине 1990-х появились более совершенные системы общения: чаты и 
системы обмена мгновенными сообщениями. К концу 1990-х появились 
первые полноценные системы организации конференц-связи. К 
настоящему времени существует большое количество различных систем, 
позволяющих организовать общение в режиме реального времени [2]. 

Онлайн-семинар является формой дистанционного обучения и 
может быть как вспомогательной составляющей целого курса, так и 
ведущим способом передачи информации по «всемирной паутине» в 
рамках серии обучающих вебинаров. 

Платформой же для создания дистанционных курсов стали основы 
кейс-технологии. 

Метод case-study, метод конкретных ситуаций (альтернативное 
название кейс-технология) (от английского case - случай, ситуация) - метод 
активного проблемно-ситуационного анализа, основанный на обучении 
путем решения конкретных задач - ситуаций (решение кейсов). Прямая и 
основная задача метода case-study – совместными усилиями группы 
учащихся изучить проблему – case, имеющую место при определенном 
стечении обстоятельств, и разработать актуальное практическое решение; 
по окончании работы – оценка «проложенных путей» и выбор наиболее 
эффективного в рамках предложенной задачи. 

К ряду средств дистанционного обучения «первого поколения» 
можно отнести печатный материал, который высылался по почте. Уже 
позже представилась возможность производить недорогие учебники 
благодаря книгопечатанию. Как приложение к этим учебникам 
выпускались специальные пособия, содержащие перечни необходимой 
литературы и вопросы, подготовленные преподавателями. Такую форму 
обучения можно назвать «прародительницей» кейс-технологии, широко 
используемой в современной образовательной практике. 

Кейс-метод возник в 1924 году, когда преподаватели Гарвардской 
бизнес-школы обнаружили себя в сложной ситуации: на тот момент, 
учебники, подходящие для преподавания бизнеса аспирантам, 
отсутствовали. Для выхода из сложившейся ситуации были предпринятые 
следующие действия: во-первых, были проинтервьюированы менеджеры 
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ведущих компаний страны, а также составлены отчеты, раскрывающие 
процесс и  содержание их работы; во-вторых, были описаны определенные 
ситуации, с которыми данные предприятия сталкивались по роду своей 
деятельности; в-третьих, созданные «головоломки» были представлены 
учащимся с целью последующего ознакомления, анализа и 
самостоятельного (или коллективного) нахождения решения проблемы.   

В Россию практика решения бизнес-кейсов пришла лишь в 1990-е 
годы – с первыми управленцами, получившими MBA за рубежом, а также 
со студентами ведущих вузов, участвовавшими в программах стажировок 
по обмену.   

При использовании кейс-технологии у слушателей формируются 
следующие умения и навыки: 
- аналитические (умение отличать данные от информации, 

классифицировать, выделять существенную и несущественную 
информацию, анализировать, представлять и добывать ее, 
находить пропуски информации и уметь восстанавливать их, 
мыслить ясно и логично); 

- практические (пониженный по сравнению с реальной ситуацией 
уровень сложности проблемы, представленной в кейсе, 
способствует формированию на практике навыков использования 
теоретических знаний, методов и принципов); 

- творческие (одной логикой, как правило, CASE ситуацию не 
решить, очень важны творческие навыки в генерации 
альтернативных решений, которые нельзя найти логическим 
путем); 

- коммуникативные (умение вести дискуссию, убеждать 
окружающих, использовать наглядный материал и другие 
медиасредства, кооперироваться в группы, защищать собственную 
точку зрения, убеждать оппонентов, составлять краткий, 
убедительный отчет); 

- социальные (в ходе обсуждения CASE вырабатываются 
определенные социальные навыки: оценка поведения людей, 
умение слушать, поддерживать в дискуссии или аргументировать 
противоположное мнение, контролировать себя и т. д.); 

- навыки самоанализа (несогласие в дискуссии способствует 
осознанию и анализу мнения других и своего собственного, 
возникающие моральные и этические проблемы требуют 
формирования социальных навыков их решения) [6]. 
Кейс-метод предполагает погружение обучающегося в какую-либо 

конкретную ситуацию. Обучаемым, затем, необходимо изучить 
предложенный им case, взглянуть в корень проблемы и найти одно или 
несколько возможных решений. В основе кейсов лежат реальные факты и 
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события или же приближенные к ним, специально созданные модели. Они 
могут предстать узко-квалифицированными или объемными по 
содержанию, с недостатком информации или с необходимым ее 
количеством. Формат может быть разный, но задача и суть одна.   

Когда кейс составлен некорректно, он содержит лишь постановку 
задачи. К сожалению, в российском образовании использование таких 
кейсов не редкость, и, обычно, их содержание сводится к перечню заданий. 
Такое происходит, когда создатели, по каким бы то ни было причинам, не 
предоставили учащимся необходимую для решения задачи информацию. 
В таких ситуациях работа с кейсом сводится не к анализу и поиску «ключей 
к выходу», а к бездумному вэб-серфингу в попытках разыскать 
необходимые данные. Информация, с высокой вероятностью, не 
находится, а решение кейсов отходит на второй план.   

Тщательно составленный кейс содержит 80% необходимой 
информации. Как правило, этого количества хватает для решения 
поставленной проблемы. Остальные 20% служат для проверки 
способности учащихся находить недостающую информацию, а также их 
конкретных знаний. Зачастую, корректные кейсы создаются в партнерстве 
академических преподавателей и менеджеров предприятий. 

К кейсу должны прилагаться вопросы по содержанию, а также 
методическая записка.  

Количество вопросов к кейсу варьирует от пяти до семи, и 
предназначены они для того, чтобы направить учащихся на понимание 
основной проблемы кейса, достоверно описать содержание и сопоставить 
его с возможными решениями. 

В методической записке к кейсу указаны пояснения для 
преподавателя (по работе с кейсом в рамках учебного процесса), а также 
необходимую информацию по проблеме или эпилог, раскрывающий 
реальную развязку предложенной ситуации.  

Сегодня, новые подходы, методы, технологии рождаются путем 
комбинирования уже развитых и устоявшихся психолого-педагогических 
инструментов. Видео-кейс является продуктом «слияния» таких 
технологий как кейс-метод и вебинар, и, таким образом, вбирает в себя 
наиболее эффективные и востребованные аспекты обоих «миров». Все 
вышеупомянутые особенности работы с кейсами и онлайн-семинарами 
применимы и к видео-кейсам, однако, сочетая в себе элементы обеих 
технологий, новейшая из них обладает своими уникальными признаками.  

Главное отличие видео-кейса от кейса традиционной формы в том, 
что определенная учебная ситуация воспроизводится с помощью 
возможностей кино, что связывает видео-кейс с вебинаром. Одним из 
вариантов предстает игровое кино, когда ситуация претворяется в жизнь 
профессиональными актерами по заблаговременно написанному 
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сценарию, или документальное кино, когда в съемках задействованы 
реальные участники ситуации. В то же время видеокейс – это не просто 
кино. Видео сопровождается методикой его эффективного использования 
на занятии.    

Отбор материала для видео-кейса производится в соответствии со 
следующими критериями: четкость аудио и видеоряда; соответствие 
содержания видео тематике занятия; наличие учебной проблемы; связь с 
современными реалиями мира; подходящее содержание текстов и 
упражнений тематике видео-кейса; адекватность набора лексических и 
грамматических единиц; учет уровня знаний, умений и навыков 
испытуемых [1]. 

Необходимым дополнением к видео-кейсу, также как и к 
традиционному кейсу, являются учебно-методические материалы, как для 
преподавателя, так и для студента. Методическая записка предназначена 
служить вспомогательным материалом для определения метода 
формирования профессиональных компетенций учащихся и проведения 
занятия в целом, и содержит: описание видео-кейса и целевой аудитории, 
учебные задачи и список компетенций, план проведения занятия, 
необходимую теоретическую информацию, дополнительные упражнения 
и ссылки на статьи по теме видео-кейса [4]. 

Одним из вариантов применения видео-кейсов в педагогическом 
процессе является использование фрагментов из художественных фильмов 
и анимации. В список компетенций, развиваемых с помощью технологии 
видео-кейсов, входят: умение анализировать большой объем 
неупорядоченной информации в сжатые сроки, коммуникативные 
способности, наблюдательность, а также принятие решений в условиях 
стресса и недостаточной информации. Не лишним нам видится отметить 
то, что если в целях демонстрации задания использовать примеры из 
реальной жизни, то с течением времени «…у слушателя формируется 
навык перевода с одного языка на другой. Подобного типа тренировка 
кодирования и декодирования информации, обеспечивает легкий переход 
с языка образов и символов на язык профессиональный» [5].    

Положительными моментами использования видео-кейсов нами 
считаются: 
- реализация диагностической функции; 
- активизация деятельности правого полушария (образного 

мышления); 
- яркость, повышенный интерес и лучшее запоминание 

анализируемого материала; 
- эффективность дидактического средства для решения задач 

обучения; 
- занятие участниками экспертной позиции; 
- стимулирование участников на дальнейшую самостоятельную 

работу по тематике дисциплины [5]. 
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Основополагающая задача видео-кейса как формы активного 
группового обучения – это способствование развитию навыков. При 
решении видео-кейса учащиеся из пассивных наблюдателей 
трансформируются в участников активного межличностного 
взаимодействия, с интенсивностью работающих над решением 
поставленной перед ними задачи.     

Функция преподавателя, руководящего использованием данного 
инструмента обучения, не остается без изменений. Он больше не 
ограничен ролью транслятора информации, а становится организатором 
процесса ее добывания. Помимо этого, преподаватель теперь и активный 
участник действа – он в праве поддерживать точки зрения учащихся, 
фаворитизировать оригинальный ряд доказательств, или же, наоборот, 
наблюдать со стороны, оставив для себя лишь право финального анализа 
проведенной учащимися работы и подведение общих итогов.    

Метод видео-кейсов содержит в себе внушительный 
педагогический потенциал, несоизмеримый с возможностями 
традиционных методов обучения. С его помощью учащиеся способны 
сформировать целый блок ценный навыков – таких как: отстаивание своей 
позиции, поддержание дискуссии, навигация конфликтов, лидерские 
качества и многие другие – все  благодаря наличию в структуре видео-
кейсов споров, дискуссий, аргументации.  

Таким образом, видео-кейс предоставляет широкое поле для 
деятельности и творчества как преподавателя, так и участников обучения. 

Течение работы с использованием одного и того же видео-кейса 
может брать неожиданные повороты, которые, в свою очередь, могут 
попадать под влияние многих факторов: психологических особенностей 
как учащихся, так и преподавателя, уровня подготовки слушателей и 
других.   

Однако, несмотря на непредсказуемость хода занятий, основанных 
на видео-кейсах, возможно выделение некоторых основных шагов в работе 
с аудиторией:  
1. Перед работой с видео-кейсом следует провести подготовку: 

содержательную (подбор дополнительных материалов, 
ознакомление с содержанием видео-кейса и методическими 
рекомендациями к нему) и организационную (подготовка 
аудитории, проверка оборудования).   

2. В начале занятия ведущий представляет участникам тему 
ситуации, которую они должны будут проанализировать. 
Возможно предварительное обсуждение задачи, а, затем, 
проверка базовых знаний учащихся. После этого преподаватель 
знакомит участников с перечнем вопросов, которые должны 
найти свои ответы по окончании просмотра видео-кейса, а также 
с задачами, нуждающиеся в выполнении. Далее 
демонстрируется сам видео-кейс.   
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3. Важным элементом организации работы учащихся с видео-
кейсом является разделение общей массы на малые группы (в 
случае, если занятие не проводится в режиме онлайн-семинара) 
по 5-7 человек. Такой подход к разбору кейса сделает его 
максимально плодотворным. Во время работы образованных 
групп ведущий, по желанию, может отойти от роли стороннего 
наблюдателя. Он может участвовать в деятельности учащихся, 
направляя их действия при необходимости, а также обеспечивая 
их дополнительной информацией. Ко всему прочему, 
преподаватель принимает участие в представлении результатов 
работы групп и задает презентаторам необходимые вопросы, 
уточняющие некоторые аспекты их доклада.     

4. После презентации докладов и всеобщего обсуждения принятых 
решений, преподаватель формулирует заключение, оценивает 
решения и работу особо выделившихся студентов.  

Классическая «печатная» презентация кейса имеет 
классификацию, в основе которой лежит количество страниц, 
раскрывающих задание-ситуацию:   

• полные кейсы (в среднем 20-25 страниц) предназначены для 
коллективной работы, рассчитанной на несколько дней, и обычно 
подразумевает групповую презентацию для доклада результатов своей 
работы; 

• сжатые кейсы (3-5 страниц) предназначены для разбора 
непосредственно на занятии и подразумевают общую дискуссию; 

• мини-кейсы (1-2 страницы), как и сжатые кейсы, предназначены 
для анализа в аудитории и обычно служат в качестве иллюстрации к 
теории, освещаемой на занятии. В большинстве случаев мини-кейс может 
быть сформулирован кратко, в виде одного-двух абзацев, и дополнен 
вопросами, на которые требуется дать ответ в обсуждении. 

Нам видится целесообразным создание аналогичной 
классификации для видео-кейсов. В основу такой классификации было 
решено положить перевод количества страниц сценария, написанного для 
видео-кейса, в количество экранного времени, которое окажется 
необходимым для воссоздания печатного слова.  

Согласно международным правилам оформления сценария, 
документ должен быть написан Courier New шрифтом размером 12 
пунктов, на белой бумаге. Все эти рамки установлены для более простого 
перевода информации со страницы на экран, потому что одна 
отформатированная страница сценария этим шрифтом приравнивается к 
приблизительно одной минуте экранного времени. Именно поэтому, 
зачастую, сценарии кинокартин имеют от 90 до 120 страниц.  
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Таким образом, классификация традиционных кейсов может быть 
применена и к видео-кейсам, с элементарной заменой страниц на минуты: 

• полные видео-кейсы (в среднем 20-25 минут); 
• сжатые кейсы (3-5 минут); 
• мини-видео-кейсы (1-2 минуты). 
Следует всегда помнить, что видео-кейс обязан соответствовать 

уровню знаний аудитории по своей сложности. Существуют отдельные 
категории кейсов для бакалавров, магистров, а также для курсов 
повышения квалификации. Учащиеся должны располагать достаточным 
количеством инструментов, в виде знаний, умений и навыков, чтобы иметь 
возможность эффективно справиться с поставленной задачей. В противном 
случае -  проблема не только не будет решена, но неудача может негативно 
повлиять на мотивацию, самооценку учащихся и т.д. 

Использование инновационных форм организации процесса 
обучения позволяет педагогам не только опробовать теоретические 
позиции, но и включает эмоциональный фактор ответственности за 
решение, возможности предложить варианты, а главное, обогатить свой 
личный опыт действия в различных условиях решения широкого спектра 
проблем [3]. Именно поэтому исключительно важным является повышение 
квалификации преподавателей через их знакомство с новейшими 
технологиями в образовании. 
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